
11 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates IX. GP. 

10.7.1959.' 

Regierungsvorlage. 

Abkommen zwischen der Republik öster­
reich und dem Königreich Schweden zur 
Vermeidung der Doppelbesteuerung apf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkommen und 

vom Vermögen. 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
und Seine Majestät, der König von Schweden sind, 
von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
die Doppelbesteuerung nach Möglichkeit zu ver­
meiden, übereingekommen, ein Abkommen ab­
zuschließen. Zu diesem Zweck haben zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik Österreich: 

Herrn Dr. Rudolf Krippl-Redlich-Redensbruck, 

Seinen außerordentlichen und bevollmächtigten 
Botschafter. . 

Seine Majestät, der König von Schweden: 
Herrn östen Unden, Minister für Auswärtige 

Angelegenheiten. 

Die Bevollmächtigten haben nach Austausch 
ihrer in guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung auf 
natürliche und juristische Personen, die ihren 
Wohnsitz im Sinne des Artikels 2 im Königreich 
Schweden oder in der Republik Qsterreich oder 
in heiden Staaten haben. 

(2) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf 
die Art der Erhebung, für Steuern vom Einkom­
men und vom Vermögen, die für Rechnung eines 
jeden der beiden Staaten, seiner Länder, Ge­
meinden oder Gemeindeverbände (auch in Form 
von Zuschlägen), erhoben werden. 

(3) Als Steuern vom Einkommen und vom 
Vermöge~ gelte~ alle Steuern, die vom Gesamt­
einkommen, vom Gesamtvermögen oder von 
Teilen des Einkommens oder des Vermögens er­
hoben werden, einschließlich der Steuern vom 
Gewinn aus der Veräußerung beweglichen oder 
unbeweglichen Vermögens sowie der Steuern vom 
Vermögenszuwachs. 

(4) Zu den Steuern, für die dieses Abkommen 
gilt, gehören zurzeit insbesondere: 
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A vtal mellan Konungariket Sverige och Re­
publiken österrike för undvikande av dub­
belbeskattning beträffande skatter a inkomst 

, och förmögenhet. 

Hans Majestät Sveriges Konung och Repu­
bliken österrikes President hava, föranledda. av 
önskan att savirt möjligt undvika dubbelbeskatt­
ning beträffande skatter a inkomst och förmö­
genhet, överenskommit att inga ett avta!. 

För detta ändamal hava till befullmäktigade 
ombud utsett: 

Hans Majestät Konungen av Sverige: 

Ministern för utrikes ärendena östen Unden. 

Republiken österrikes President: 
Sitt utomordentliga och befullmäktigade sän­

debud, Dr. RudoIf KrippI-Redlich-Redensbruck. 

De befullmäktigade ombuden hava, efter att 
hava utväxlat sina flillmakter som befunnits i god 
och' behörig form, överenskommit om följande 
bestämmelser: 

Artikel 1 

§ 1. Detta avtal är tillämpligt ä fysiska och 
juridiska personer, som enligt artikel 2 äga hem­
vist i Konungariket Sverige eller i Republiken 
österrike eller i bada staterna. 

§ 2. Avtalet är tillämpligt a skatter a inkomst 
~ch förmögenhet (skatner, som utga i form av 
tilläggsskatter, härunder inbegripna), vilka upp­
bäras av envar av de bäda staterna eller av deras 
delstater,· kommuner eller kommunalförbund, 
oberoende av sättet för skatternas uttagande. 

§ 3. Med skatter a inkomst och förmögenhet 
förstas alla skatter, som utgä ä inkomst eIl er 
ä förmögenhet i dess helhet eller ä delar av in­
komst eller förmögenhet (därunder inbegripna 
skatter a vinst genom avyttring av lös eller fast 
egendom), ävensom skatter a förmögenhetsök­
mng. 

§ 4. De skatter, a vilka avtaIet skall äga till­
:impning, äro för närvarande särskilt: 
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1. im Königreich Schweden 
a) die staatliche Einkommensteuer, 
b) die Kuponsteuer, 
c) die Seemannsteuer, 
d) die Sondersteuer von Aktiengesellschaften 

auf Ausschüttungen bei Kapitalherabset­
zung und bei Nichtausschüttung vorhan­
dener Gewinne, 

e) die staatliche Vermögenstieuer, 
f) die Waldpflegeabgabe, 
g) die allgemeine Gemeindesteuer, 
h) die Abgaben auf besondere Vorteile und 

Gerech tigkei ten; 

2. in der Republik österreich 
a) die Einkommensteuer (einschließlich der 

Lohnsteuer und der Kapitalertragsteuer), 

b) die Körperschaftsteuer (einschließlich der 
Kapi talertragsteuer), 

c) die Vermögensteuer, 
d) der Beitrag vom Einkommen zur För­

derung des Wohnbaues und für Zwecke des 
Familienlastenausgleiches, 

e) die Aufsichtsratsabgabe, 
f) die Gewerbesteuer (einschließlich der Lohn­

summensteuer), 
g) die Grundsteuer. 

(5) Dieses Abkommen gilt auch für alle Steuern 
gleicher oder ähnlicher Art, die künftig neben 
den geltenden' Steuern oder an deren Stelle er­
hoben werden. Die obersten Finanzbehörden der 
beiden Staaten werden sich am Ende eines jeden 
Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen 
Knderungen mitteilen. 

(6) Die ob~rsten Finanzbehörden der beiden 
Staaten werden im beiderseitigen Einvernehmen 
etwaige. Zweifel darüber klären, für welche 
Steuerr;t dieses Abkommen zu gelten hat. 

(7) Die in diesem Abkommen genannten ober­
sten Finanzbehörden sind auf seiten der Repu­
blik Österreich das Bundesministerium für Finan­
zen und auf seiten des Königreiches Schweden 
das Finanzministerium oder die Behörde, der es 
übertragen worden ist, an Stelle des Finanzmini­
steriums Fragen d~eses Abkommens zu behandeln. 

Artikel 2 

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem 
der heiden Staaten Einkünfte, für die in diesem 
Abkommen keine Regelung getroffen ist, so hat 
dieser Staat das Besteuerungsrecht für diese Ein­
künfte. 

1. i Konungariket Sverige: 
a) den statliga inkomstskatten, 
b) kuponskatten, 
c) sjömansskatten, 
d) utskiftningsskatten och ersättningsskatten, 

e) den statliga förmögenhetsskatten, 
f) skogsvardsavgiften, 
g) den allmänna kommunalskatten, 
h) bevillningsavgifterna för särskilda förmaner 

och rättigheter; 

2. i Republiken österrike: 
a) inkomstskatten (med däri ingaende skatt 

a arbetsinkomst och skatt a kapital­
inkomst), 

b) bolagsskatten (med däri ingaende skatt a 
kap.italinkomst), 

c) förmögenhetsskatten, 
d) avgiften till främjande av bostadsbyggande 

samt till bestridande av bidrag till familj,e­
försörjare, . 

e) skatt a styrelsearvoden,. 
f) näringsskatten (med däri ingaende skatt a 

utbetalda löner), 
g) fastighetsskatten. 

§ 5. Avtalet skall likah~des tillämpas a skatter 
av samma' eller liknande slag, vilka framdeles 
uttagas vid sidan av eller i stället för de för när­
varande, utgaende skatterna. De högsta nnans­
myndigheterna i de bada staterna skola vid slutet 
av varje ar meddela varandra vilka ändringar 
som ägt rum beträffande skattelag stiftningen i 
respektive stater. 

§ 6. De högsta nnansmyndigheter nai de bada 
staterna skola: i samförsrand avgöra uppkom­
mande tviveIsmal rörande vilka skatter som in­
begripas under avtalet. 

§ 7. De i detta avtal asyftade högsta nnans­
myndigheterna äro för Republiken österrikes 
vidkommande nnansministeriet (das Bundesmi­
nisterium für Finanzen) och för Konungariket 
Sveriges vidkommande nnansdepal,"tementet eller 
den myndighet, at vilken uppdra:gits att i nnans­
departementets ställe handhava: fragor enfigt 
detta avta!. 

Artikel 2 

§ 1. Da <;:fl. person. med hemvist i en av staterna 
uppbär inkomst, beträffande vilroen ingen bestäm­
melse meddelats i detta avtal, äger denna. stat 
beskatta inkomsten ifraga. 

(2) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der § 2. Med uttrycket » person med hemvist i en 
Ausdruck "eine Person mit Wohnsitz in einem av staterna» förstas· i detta avtal en fys-isk eHer 
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der bei den Staaten" eine natürliche oder juristi­
sche Person, die nach dem Rechte dieses Staates 
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres gewöhn­
lichen Aufenthaltes, des Ortes ihrer tatsächliclien 
Leitung oder eines anderen ähnlichen Merkmals 
steuerpflichtig ist. 

(3) Ergibt sich nach den Bestimmungen des Ab­
satzes 2 für eine natürliche Person ein Wohnsitz 
in beiden Staaten, so ist der Wohnsitz im Sinne 
dieses Abkommens wie folgt zu ermitteln: 

a) Der Wohnsitz einer natürlichen Person gilt 
als in dem Staat gelegen, in dein sie über 
eine ständige Wohnstätte verfügt. Verfügt 
sie in beiden Staaten über eine ständige 
Wohnstätte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem 
Staat gelegen, zu dem sie die engeren per­
sönlichen und wirtschaftlichen Beziehungen 
hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen); 

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem 
der beiden Staaten die Person den Mittel­
punKt der Lebensinteressen hat, oder ver­
fügt sie in keinem der Staat,en über eine 
ständige Wohnstätte, so gilt ihr Wohnsitz 
als in dem Staat gelegen, in dem sie ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt hat; 

c) hat die Person ihren gewöhnlichen Auf­
enthalt in beiden oder in keinem der beiden 
Staaten, so gilt ihr Wohnsitz als in dem 
Staat gelegen, dess,en Staatsangehörigkeit sie 
besitzt; 

d) gehört die Person beiden oder keinem der 
Staaten an, so werden die obersten Finanz­
behörden der bei den Staaten die Frage 1m 
beiderseitigen Einvernehmen regdn. 

(4) Ergibt sich n'ach den Bestimmungen des Ab­
satzes 2 für eine juristische Person ein Wohnsitz 
in beiden Staaten, so gilt ihr Wohnsitz im Sinne 
dieses Abkommens als in dem Staat gelegen, in 
dem sich der Ort ihrer tatsächlichen Leitung be­
findet. Dasselbe gilt für Personengesellschaften 
(handelsbolag, kommanditbolag, enkelt bolag, 
partrederi, gruvbolag) und andere Personenver­
einigungen, die nach den für sie maßgebenden 
innerstaatlichen Gesetzen keine juristischen Per­
sonen sind. 

Artikel 3 

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem 
der beiden Staaten Einkünfte aus unbeweglichem 
Vermögen (einschließlich des Zubehörs sowie des 
einem land- oder forstwirtschaftlichen Betrieb 
dienenden lebenden und toten Inventars).. das in 
dem ander,en Staate liegt, so hat der andere Staat 
das Besteuerungsrecht für diese Einkünfte. Be­
rechtigungen, auf welche die privatrechtlichen 
Vorschriften über Grundstücke Anwendung fin­
den, sind dem unbeweglichen Vermögen gleich-
zustellen. I 
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juridisk person, som enligt den statens lagstift­
ning är underkastad beskattning därstädes pa 
grund av att han där har sitt hemvist eller där 
stadigvarande vistas eller att dess verkliga led­
ning är där belägen eller pa grund av najot annat 
därmed jämförbart förhallande. 

§ 3. Da pa grund av bestämmelserna i para­
graf 2 ovan en fysisk person äger hemvist i bada 
staterna, skall följande gälla: 

a) Han skall anses äga hemvist iden stat, i 
vilken han har ett hem som stadigvarande 
star till hans förfogande. Om han har ett 
sadant hem i envar av de bada staterna, 
anses han äga hemvist iden stat, med 
vilken han har de starkare personliga och 
ekonomiska förbindelserna (centrum för 
levnadsintressena ). 

b) Kan det icke avgöras, i vilken stat centrum 
för hans levnadsintressen befinner sig, eller 
om han icke i nagondera staten har ett 
hem, som stadigvarande star till hans för­
fogande, ans es han äga hemvist iden stat, 
där han stadigvarande vistas. 

c) Om han stadigvarande vistas i bada staterna 
eller öm han' icke vistas stadigvarande i 
nagon av dem, ans es han äga hemvist iden, 
stat, i vilken han är medborgare. 

d) Om han är medborgare i bada staterna eller 
om han icke är medborgare i nagon av dem, 
skola de högsta fin'ansmyndigheterna i de 
bada ~taterna avgöra fdlgan genom överens­
kömmelse. 

§ 4. Da pa grund av bestämmelserna i para­
graf 2 ovan en juridisk person äger hemvist i bada 
staterna, anses dess hemvist förefinnas iden stat, 
där dess verkliga ledning är belägen. Detsamma 
gäller ifraga om hande1sbolag, kommanditbolag, 
enkla bolag, partrederier och gruvbolag (Perso­
nengesellschaften) samt andra sammanslutningar, 
vilka enligt vederbörande stats lagstiftning icke 
äro juridiska personer. 

Artikel 3 

§ 1. Da en person med hemvist i en av staterna 
upphär inkomst av fast eg',endom (varunder in­
begripas tillbehör därtill ävensom levande och 
döda inventarier i lantbruk eller skogsbruk), som 
är belägen iden andra staten, äger denna andra 
stat beskatta inkomsten ifraga. Rättigheter, a 
vilka privaträttsliga föreskrifter angaende fastig­
heter äga tillämpning, skola anses likställda med 
fast egendom. 

2 
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(2) Absatz 1 gilt sowohl für die durch unmittel­
bare Nutzung als auch für die durch Vermietung, 
VerpaChtung und jede andere Art der Nutzung 
des unbeweglichen Vermögens erzielten Ein­
künfte, insbesondere aus festen oder veränder­
lichen Vergütungen für die Ausbeutung von 
Grund und Boden sowie für Einkünfte, die bei 
der Veräußerung von unbeweglichem Vermögen 
erzielt werden. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten auch dann, wenn 
die genannten Vermögensgegenstände zu einem 
gewerblichen Unternehmen (Artikel 4 und 7) ge­
hören. 

(4) Was als unbewegliches Vermögen oder als 
Zubehör gilt und was als dem unbeweglichen 
Vermögen gleichgestellte Berechtigung oder als 
Nutzu~gsrecht anzusehen ist, beurteilt sich nach 
den Gesetzen des Staates, in dem der betreffende 
Gegenstand oder der Gegenstand, auf den sich 
das in Rede stehende R~cht bezieht, liegt. 

Artikel 4 

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem 
der beiden Staaten Einkünfte aus einem gewerb­
lichen Unternehmen, dessen Wirkung sich auf 
das Gebiet des anderen Staat,es erstreckt, so hat 
der andere Staat das Besteuerungsrecht für diese 
Einkünfte nur insoweit, als sie auf eine dort be­
findliche Betriebstätte des Unternehmens ent­
fallen. 

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 sind auch 
auf Einkünfte aus offenen oder stillen Beteili­
gungen an einem gesellschaftlichen Unternehmen 
anzuwenden, 'mit Ausnahme der Beteiligungen in 
Form von Aktien, Kuxen, Genußscheinen, Obli­
gationen mit Gewinnbeteiligung, sonstigen Wert­
papieren sowie der Anteile an Genoss,enschaften 
und Gesellschaften mit beschränkter Haftung. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten sowohl für die 
durch unmittelbare Nutzung als auch für die 
durch Vermietung, V erpach tung und jede andere 
Art der Nutzung des gewerblichen Unternehmens 
erzielten Einkünfte sowie für Einkünfte aus der 
Veräußerung eines Unternehmens im ganzen, 
eines Anteiles am Unternehmen, eines Teilbe­
triebes oder von Gegenständen, die im Unter­
nehmen benutzt werden. 

(4) Der Betriebstätt,e sollen diejenigen Ein­
künfte zugewiesen werden, die sie erzielt hätte, 
wenn sie sich als selbständiges Unternehmen mit 
gleichen oder ähnlichen Geschäften unter gleichen 
oder ähnlic;hen Bedingungen befaßte und Ge­
schäfte wie ein unabhängiges Uitternehmen tä­
tigte. 

(5) Bei der Ermittlung der aus der Tätigkeit 
einer Betriebstätte erzielten Einkünfte ist grund-

§ 2. Bestämmelsen i paragraf 1 gäller saväl in­
komst, som förvärvas genom den fasta egen­
domens omedelbara nyttjande, som ock nkomst 
genom uthyrnng, utarrenderng och varje annat 
slags nyttjande avegendomen, särskilt inkomst 
i form av fasta eller varierande ersättningar för 
utnyttjandet av naturtillgangar, ävensom in­
komst, som förvärvas genom avyttring., av fast 
egendom. 

§ 3. Paragraferna loch 2 tillämpas jämväl da 
förmögenhetstillgangarna inga i rörelse (artikel 4 
och 7). 

§ 4 .. Vad som försdis med fast egendom eller 
tillbehör därtill eller med rättigheter, likställda 
med fast egendom, eller med nyttjanderätt av­
göres enligt lagstiftningen iden stat, där den 
ifragavarande tillgangen - eller den tillgang, till 
vilken ifragavarande rättighet hänför sig - är 
belägen. 

Artikel 4 

§ 1. Da. en person med hemvist i en 'av staterna 
. uppbär inkomst av en rörelse, vars verksamhet 
sträcker sig in pa den andra statens omrade, äger 
den andra staten beskatta denna inkomst allenast 
i den man inkomsten är hänförlig till ett inom 
den staten beläget fast driftställe ,för rörelsen. 

2. Bestämmelserna i paragraf 1 skola även 
tillämpas i fraga om inkomst genom delägarskap 
i företag, med undantag Jör delägarskap genom 
aktier, delaktighetsbevis i gruvföretag (Kuxe), 
vinstandelsbevis (Genußscheine), obligationer 
med rätt till andel i vinst, andra värdepapper 
ävensom andelar i ekonomiska föreningar (Ge­
nossenschaften) samt ibolag med begränsad ans­
varighet (Gesellschaften mit beschränkter Haf­
tung). 

§ 3. Paragraferna loch 2 äro tillämpliga a 
saväl inkomst, som förvärvas genom rörelsens 
omedelbara bedrivande, som o~k inkomst genom 
uthyrning, utarrendering och varje annat slags' 
nyttjande av rördsen ävensom inkomst genom 
avyttring av en rörelse i dess helhet, en andel i 
ed företag, en dei av rörelsen eller av föremal, 
som användas i rörelsen. 

§ 4. Till det fasta driftstället skola hänföras 
sadana inkomster, som det fasta driftstället skulle 
hava uppburit, därest detsamma varit ett själv­
ständigt företag med samma eller liknande verk­
samhet, bedriv,en under sammer eller liknande 
villkor samt utövat verksamheten sasom ett 
oberoende företag. 

§ 5. Vid bestämmandet av den genom verk­
samheten vid det fasta driftstället förvärvade in-
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sätzlicb vom Bilanzergebnis der Betriebstätte aus­
zugehen. Dabei sollen alle .der Betriebstätte zu­
rechenbaren Ausgaben einschließlich eines Anteils 
an den allgemeinen Verwaltungskosten des Un­
ternehmens berücksichtigt, jedoch künstliche Ge­
winnverlagerungen ausgeschlossen werden; insbe­
sondere ist die Vereinbarung von Zinsen oder 
Lizenzgebühr,en zwischen den Betriebstätten des­
selben Unternehmens unbeachtlich. 

(6) In besonders gelagerten Fällen kann bei (ler 
Ermittlung der Einkünfte der Gesamtgewinn des 
Unternehmens aufgeteilt werden. Bei Versiche­
rungsunternehmen kann in solchen Fällen als 
Maßstab das V,erhältnis der Rohprämieneinnah­
men der Betriebstätte zu den gesamten Rohprä­
mieneinnahmen des Unternehmens zugrunde ge­
legt werden. Die obersten Finanzbehörden der 
bei den Staaten sollen sich zu einem mögliChst 
frühen Zeitpunkt verständigen, wenn dies· für 
die Aufteilung der Einkünfte im einzelnen Fall 
erforderlich ist. 

(7) Absatz 1 ist entsprechend a,uf die Gewerbe­
steuer anzuwenden, die von einer anderen Be­
messungsgrundlage als den Einkünften erhoben 
wird. 

Artikel 5 

(1) Der Begriff "Betriebstätte" bedeutet eine 
feste Geschäftseinrichtung, in der die Tätigkeit 
des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeübt 
wird. . 

(2) Als Betriebstätten gelten insbesondere: 

a) ein Ort der Leitung, 

b) eine Zweigniederlassung, 

c) eine Geschäftsstelle, 

cl) eine Fabritkationsstätte, 

e) eine Werkstätte, 

f) ein Bergwerk, ein Steinb.ruch oder eine 
andere Stätte der Ausbeutung von Boden­
schällzen, 

g) eine Bauausführung oder Montage, deren 
Dauer zwölf Monate übers,chreitet. 

(3) Als Betriebstätten gellten nicht: 

a) ,die . Benutzung von Einrichtungen aus­
schließlich zur LageruIJIg, Ausstellung oder 
Auslieferung von dem Unternelhmen ge­
hörenden Gütern oder Waren; 

b) das Unterhalten eines ßiestandes von dem 
Unterneihmen gehörenden Gütern oder 
Waren ausschließlich zur Lagerung, A us­
stellung oder Auslief.erung; 

c) das Unterhalt.en eines Bestandes von dem 
Unterneihmen gehörenden Gütern oder 
Waren ausschließlich zur Bearbeitung oder 
Verarbeitung durch ein anderes Unterneh­
men; 
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komsten skall i princip sasom utgangspunkt tagas 
driftställets balansräkning. Därvid skola beaktas 
alla till driftstället hänförliga omkostnader, 
härunder inbegripen en andel i kostnaderna för 
företagets allmänna förvaltning. Konstlade vinst­
dispösitioner - särskilt över,enskommelser om 
ränta eller rOY;1lty mellan ett och samma företags 
driftställen - skola lämnas utan avseende. 

§ 6. I särskilda fall ma vid inkomstens bestäm­
mande uppdelning ske av företagets heia vinst. I 
fraga om försäkringsföretag ma i sadana fall till 
grund för uppdelningen läggas förhallandet mel­
lan det fasta driftställets bruttopremieintäkter 
och summan av företagets bruttopremieintäkter. 
De bada staternas högsta finansmyndigheter skola 
- därest för inkomstfördelningen i enskilt fall sa. 
erfordras - snarast möjligt överenskomma i 
fragan. 

§ 7. Paragraf 1 skall äga motsvarande tillämp­
ning ifraga om den näringsskatt, vilken utgar pa. 
annat beskattningsunderlag än inkomst . . , 

Artikel 5 

§ 1. Med uttrycket » fast driftställe » förstas en 
stadigvarande affärsanordning, i vilkcn företagets 
verksamhet helt eller delvis utövas. 

§ 2. Sasam fast driftställe ans es särskilt: 

a) plats för företagsledning, 
. b) fiilial, 

c) kontor, 

d) fabrik, 

e) verkstad, 

f) gruva, stenbrott eller annan plats för 
utnyttjandet av naturtillganger, 

g) plats för byggnadsför,etag eller anläggnings­
ellerinstallationsarbete, vars utförande 
överskrider en tidrymd av tolv manader. 

§ 3. Uttrycket » fast driftställe » skall icke 
anses innef a tta: 

a) användningen av anordningar, avsedda 
utesilutande för lagring, rutställning eller 
utlämmnande av före taget tillhöriga varor, 

b) innehavet av ett företaget tiihörigt va ru­
lager, avsett uteslutande tför lagring, iUt­
ställning eller utlämnande, 

c) innehavet av ette företaget tillhörigt varu­
lager, avsett uteslutande för bearbetning 
eller förädling genom ett annat företags 
försorg, 
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d) das Unterhalten einer festen Geschäftsein­
richwng ausschließlich zum Einkauf von 
Gütern oder Waren oder zur Beschaffung 
von Informationen für das Unternehmen; 

e) das Unterhalten einer festen Geschäftsein­
richtung 3Jusschließlich zur Werbung, zur 
Ert'eilung von Auskünften, zur wissen­
schaftlichen Forschung oder zur Ausübung 
ähnlicher Tätigkeiten, die für das Unter­
nehmen vorbereitender Art sind oder eine 
Hilfstäügkeit darstellen. 

(4) Eine Person, die in einem der beiden Staa­
ten für ein Unternehmen des anderen Staates 
tätig ist - mit Ausnahme eines unabhängigen 
Vertreters im Sinne des Absaüzes 5 - gilt als 
eine in dem erstgenannten Staat gelegene Be­
tr:iebstätte, wenn si,e eine VolLmacht besitzt, im 
Namen des Unternehmens in diesem Staat Ver­
träoge abzuschließen, und diese Vollmacht dort 
gewöllmlich a.usübt, es sei denn, daß sich ihre 

, Täügkeit auf den Einkauf von Gütern oder 
Waren für das Unternehmen beschränkt. 

(5) Ein Unternehmen eines der beiden Staaten 
wird nicht schon desihalb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem ander,en Staat, weil 
es dort Geschäftsbeziehungen durch einen Makler, 
Kommissionär oder einen 'anderen unabhängigen 
Vertreter unterhält, sofern diese Personen im 
Rahmen ihrer ordentlichen Geschä,ftstätigkeit 
handeln. 

(6) Die Tats<1che, daß eine juristische Person 
mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten eine 
juristische Person beherrscht oder von ei.ner sol­
chen beherrscht wird, die in dem anderen Staat 
ihren Wohnsitz hat oder dort (entweder durch 
eine Betriebstätte oder in anderer Weise) Ge­
schMtsbeziehungen unterhält, macht für sich 
allein keine dieser juristis,chen 'Personen zur Be­
triebstätte der anderen. 

Artikel 6 

(1) Wenn ein Unternehmen eines ;der beiden 
Staaten vermöge seiner Beteilig,ung an der Ge­
schäftsführung oder am finanziellen Aufbau 
eines Unternehmens des anderen Staates mit 
diesem Unternehmen wirtschaftliche oder finan­
zielle ,Bedingungen vereinbart oder ihm solche 
aufer'legt, di,e von denjenigen abweichen, die mit 
einem unabhängigen Unternehmen vereinbart 
würden, so dürfen Einkünfte, die eines der bei­
den Unternehmen üblicherweise erzielt hätte, 
aber wegen dieser Bedingungen nicht erzielt nat, 
den Einkünften dieses Unternehmens ,zugerechnet 
und entspre,chend besteuert werden. 

(2) Absatz 1 gilt sinngemäß im Verhältnis 
zweier Unternehmen, an deren Geschäftsführung 

d) innehavet av en stadigvarande 'affärsanord­
ning, avsedd uteslrutande för inköp av varor 
eller införskaffancLe av upplysningar för 
företagets räkning, 

e) innehavet av en stadigvarande affärsanord­
ning, avsedd uteslutande för ombesörjande 
av reklarn, meddelande av upplysningar, 
bedrivande av veten~kaplig lforskning eller 
utövande av liknande vel1ksamhet, under 
förutsättning att verlksamheten inom före­
tagets ram ä.r av förberedande >eller biträ­
dande a'rt. 

§ 4. En person, som är verksam i en av statern.l 
för ett företag i 'den andra staten - härundcr 
icke inbegripen sadan oberoende representant 
som avses i paragraf 5 nedan - behandlas sasom 
ett .fast driftställe iden förstnämnlda staten i 
sadana fall, da pe'rsonen inJ;lchar oeh iden först­
nämnda staten regelbundet använder en full­
makt att sluta avtal i företagets namn; dock att 
personen ej heller i dessa fall behandlas sasom 
ett fast driftställe, därest verksamheten begränsas 
till inköp av varor för företagets räkning. 

§ 5. Ett fö,retag i en av staterna anses icke 
hava ett fast driftställe iden an:dra staten allenast 
a den grund, att föret<1get uppehaIler a.ffärsför­
bindels'er iden andra staten genom förmedling 
av en mäoklare, kommissionär eller annan full­
ständigt oberoende representant, under förut­
sättning att dessa personer fullgöra uppdrag, 
vilka tillhöra deras vanliga äffersverksamhet. 

§ 6. Den omstänldigheten, att en juridisk per­
son med hemvist i en av staterna kontrollerar 
eller kontrolleras av en juridisk person, som har 
sitt hemvist iden andra staten eller sam uppe­
haller affärsförbindelser i denna andra stat 
(antigen genom ett fast driftställe eller annor­
Iedes), skall icke i oeh iför sig medföra att 
nagondera juridiska personen betraktas sasom 
ett fast driftställe för den an/dra juridiska per~ 
sonen. 

Artikel 6. 

§ 1. Därest ett företag i en av staterna deltager 
i ledningen avett företag iden andra staten eller 
:iger inflytande a detta företag i ekonomiskt 
hänseende oen pa grund härav med dettaandra 
företag avtala,r eller för detsamma ifördkriver 
sa,dana villkor i fraga om företagens handelsför­
bindelser eller andra ekonomiska förbindelser, 
vilka avvika fran de villkor, som skulle nava 
avtalats med ett aberoende företag, roa inkomst, 
som under normala förhallanden skulle hava till­
kommit ettdera företaget men som pa grund av 
vitLkoren ifraga icke tillkomroit detta företag, 
inräknas i detta föret3Jgs inikomst och beskattas 
i överensstämmelse därmed. 

§ 2. Paragraf 1 äger motsVlarande tillämpning 
i förhaIlandet mellan tva företag i sadana fall, 
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oder Vermögen dieselben Personen unmittelbar 
oder mittelbar beteiligt sind. 

Artikel 7 

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem 
der beiden Staaten EinlWnfte aus dem Betrieb 
der Schiffahrt oder der Luftfahrt im internatio­
nalen Verkelhr, so steht das Besteuerungsrecht 
abweid1end von Artikel 4 für diese Einkünfte 
nur jenem der beiden Staaten zu, in dem sich 
der Ort der tatsäd1lichen Leitung des betreffen­
den Unternehmens befindet, gleichgültig, ob der 
Betrieb mit eigenen oder gecharterten Fahrzeu­
gen durchgeführt wird. 

(2) Absatz 1 gilt aud1, wenn ein U~temehmen 
der Schiffahrt oder der Luftfahrt eines der bei­
den Staaten im Gebiet des anderen Staates eine 
Agen tur für die Beförderung von Personen 
oder Waren betreibt. Dies :gilt jedoch nu.r für' 
Tätigkeiten, die unmittelbar mit dem Betrieb 
der Schiffahrt oder der Luftfa;hrt eins,chließlich 
des Zubringerdienstes zusammenhängen. 

(3) Die Bestimmungen der Absätze 1 und 2 
gelten auch für Beteil~gungen von Unternehmen 
der Luftfahrt an einem Pool oder einer Betriebs­
gemeinschaft und insbesondere für die Beteili­
gung der Gesellschaft "Aktiebolaget Aerotrans­
port" an dem Konsortium "Scandinavian Air­
lines System". 

(4) Absatz 1 ist entsprechend auf die Gewerbe­
steuer anzuwenden, die von einer ,anderen Be­
messungsgrundlage als den Einkünften erhoben 
wird. 

Artikel 8 

Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der 
beiden Staaten Einkünfte au.s der Veräußerung 
einer Beteiligung an einer KapitaLgesellschaft, die 
ihren Wohnsitz in dem anderen Staat hat, so hat 
der erstgenannte Staat das Besteuerungsrecht für 
diese Einkünfte. Werden diese Einklünfte durch 
eine im anderen Staat gelegene 'Betriebstätte er­
zielt, so steht das Besteuerungsrecht nur diesem 
anderen Staat zu. 

Artikel 9 

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem 
der beiden Staaten aus dem anderen Staat Ein­
künfte aus Lizenz:gebühren oder anderen Ver­
gütungcn für die Benützung oder das Recht auf 
Benützung von Urhebe,rrechten, Patenten, Ge­
brauchsmustern, Herstellungsverfahren, Waren­
zeichen oder ähnlichen Rechten (außer Red1ten, 
die die Ausbeutung von Grund und Boden be­
treffen), so hat der Wohnsitzstaat das Besteue­
rungsrecht .für diese Einkünfte. Sind jedoch der­
artige Vergütungen unverhältnismäßig hoch, so 
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da samma person eller personer, direkt eller indi­
rekt, deltaga i rföretagens ledning eller äga de! 
i deras kapital. 

Artikel 7 

§ .1. Da en person med hemvist i en av sta­
terna uppbär inkomst genom utövande av sjöfart 
eller lufthrt i internationell trafik, äger - obero­
ende av bestämmelserna' i artikel 4 - allenast 
den av de bada staterna beskatta inkomsten, i 
vilken orten för det ifragavarande företagets 
vei:<kliga ledning är . bdiigen. Det salgda gäller 
oavsett huruvida rörelsen bedrives med e'gna 
eller chartrade farty,g eller luftlfartyg. 

§ 2. Pa,ragraf 1 tillämpas även da ett sjöfarts­
eller luftfartsrföreta.g iden ena staten bedriver 
agenturverksamhet ,pa den andra statens om­
rade för transport av persofller eller varor. Det 
sagda gäU er dock aHenast för sa vitt verksam­
heten har omedelbart samband med sjöfarts­
eller luftfartsrörelsen, härunder inbegripen trans­
porten till och fran tfartygen eller luftfartygen. 

§ 3. Bestämmelserna i paragraferna 1 och 2 
til1ämpas även i fall da 'lu ftlfartsföretag deltaga 
i en pool el'leren gemensam trafikorganisation, 
särskilt beträffande Aktiebolaget Aerotransports 
deltagande i konsortiet Scandinavian Airlines 
System. 

§ 4. Paragraf 1 skall äga motsvarande till­
ämpning i fraga om den näringsskatt, vilken 
urgar pa annat beskattningsunderlag än inkomst. 

Artikel 8 

Dä en person med hemvist i en av staterna 
förvärvar infkomst Igenom att avyttra en andel 
i ett sadant bola:g med hemvist iden andra 
staten, vars de1ägare icke personligen ansvara 
för bolagets förbindelser (Kapitalgesellschaft), 
äger förstnämnda stat heskatta denna inkomst. 
Därest inkomsten irraga förvärvas genom ett i 
den andra staten belä.get fastdriftställe, äger 
allenast denna andra stat beskatta inkomsten. 

Artikel 9 

§ 1. Da en person med Ihemvist i en av sta­
terna fran den andra staten uppbär royalty eller 
annan ersättning fö,r nyttjandet av eller r:itten 
att nyttja litterära eller konstnärliga verk, 
patent,mönster, fabriikationsmetoder, varumär­
ken eller annan dylik egendom (med undantag 
av 'rätten att nyttja naturtilLgangar)., äger hem­
viststaten beskatta inkomsten ifra.ga. överstiger 
emel1ertid den fÖl' egendomen ifräga erlagda 
ersättnil1gen ett skäligt belopp, gäUer vad nu 
S3!gts allenast den del av ersättningen, som mots-

• 
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gilt der erste Satz l'ediglich für den Teil der I va rar ett sadant skäligt belopp. Till den de! 
Vergütungen, der einer, augemessenen Gegen- ersättningen, icke motsvarar ett skäligt belopp, 
leistung entspricht. Irsoweit solche Vergütungen ä,ger - med iakttagande av,föreskrifterrra i 
einer angemessenen Gegenleistung nicht entspre- övrigt i detta avtal - den andra staten besk'atta 
ehen, hat der andere Staat unter Beachtung der inkomsten ifra,ga. 
übrigen Bestimmungen dies,es Abkommens das 
Besteuerungsrecht für diese Einkünfte. 

(2) Lizenzgebühren im Sinne des Absatzes '1, 
die von einer Kapitalgesellsdiaft mit W O'hnsitz 
in einem der beiden Staaten an eine Person mit 

'Wohnsitz_ im anderen Staat bezahlt werden, die 
zu melhrals 50 v. H. am Grund- oder Stamm­
kapital der ausz.ahlenden Kapitalgesellschaft be­
teiligt ist, können abweichend von den Bestim­
mungen des Absatzes 1 in dem erstgenannten 
Staat besteuert werden; die Steuer darf jedoch 
10 v. H. des Rohbetrages der Lizenzgebühren 
nicht übersteigen. Auf Antrag des Empfängers 
der Lizenzgebühren ist diese Steuer vom anderen 
Staat auf seine Steuer anzurechnen, die auf diese 
Einkünfte entfällt. 

(3) Absatz 1 gilt auch für die Einkünfte aus 
der Veräußerurrg der ,dort 'genannten Rechte. 

(4) Wie LizenzgebÜ'hren werden Mietgebühren 
und ähnli.che Ve'flgütungen für die überlassung 
kinematog,raphischer Filme, ifür die Benützung 
gewerblicher, kaufmännis,cher oder wissenschaft­
licher Ausrüstungen oder für die überlassung 
gewerblicher Erfahrungen behandelt. 

(5) Die Absätze 1 bis 4 gelten nicht, wenn eine 
Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staa­
ten eine Beuriebstätte in dem anderen Staat hat 
und die ,Einkünfte durch diese iBetriebstätte er­
zielt. In diesem Fall hat der andere Staat das 
Besteuerungsre.cht für diese Einkünfte. 

Artikel 10 

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem 
der beiden Staat·en Einkünfte aus beweglichem 
Kapitalvermögen aus dem anderen Staat, so hat 
der Wohnsitzstaat das Besteu,erun;gsrecht ftÜr diese 
Einkünfte. Werden diese Einkünfte durch eine 
im anderen Staat gelegene Betriebstätte erzielt, 
so steht das Besteuerul1lgsrecht diesem anderen 
Staat zu. 

(2) Soweit im anderen Staat die Steuer von 
inländischen Kapitalerträgen im Abeugsweg an 
der Quelle erlhoben wird, wird das Recht zur 
Vornahme dieses .Steuerabzuges durch Absatz 1 
nicht berührt. Wenn ldie Steuer im AbzThgsweg 
et'hoben wird, ist sie auf Antra.g rückzuerstatten. 
Der Antrag auf Rückerstattung muß innerhalb 
von zwei Jahren nach Ablauf des Kalender­
jahres, in dem die der Steu~r iUnteriliegende Lei­
stung fällitg geworden ist, bei der zuständigen 
Behörde des Wohnsitzstaates eil1lgebracht werden. 

§ 2. Da royalty, som i paragraf 1 avses, ut­
betalas av ett sadant bolag med hemvist i en av 
staterna, vars delägare ioke personlig.en ansvara 
för bolagets fÖrbindelser {Kapital,gesel'lschaft), 
till en person med il1emvist iden andra staten, 
vilken person ,äg:er' mer än 50 procent av aktie­
eller insatskapitalet i det utbetalande, bolaget, 
ma dock royaltyn, oberoenp.e av bestämmelserna 
i sagda paragraf, beskattas iden förstnämnda 
staten. Skattesatsen Hr dock icke överstiga 
10 procent av royaltyns bruttobelopp. Pa an­
sökan av den, som uppburit royaltyn, skall den 
salunda ,uttagna skatten iden andra staten 
avräknas a dess pa royaltybeloppet belöpande 
skatt. 

§ 3. Para'graf 1 är även tillämplig a inkomst, 
som förvärvasgenom avyttring av i paragrafen 
al1lgiven egendom. 

§ 4. Medroyalty likställas hyresavgifter och 
liknande ersättningar för överlhelse av kinema­
tografisk film, för nyttjande ,av utrustning 
avsedd för industriell, kommersiell eller vetens­
kaplig verksamhet eller för överlatelse av i 
rörelse gjorda erfarenhetsrön·. 

§ 5. Paragraferna 1-4 äga icke tillämpniug 
i sadana fall, da en person med hemvist i en av 
staterna innehar ett fast driftstätte iden andra 
staten odh förvärvar inkomsten genom dena 
driftställe. I dylikt fall äger denna andra stat 
beskatta inkomsten. 

Artikel 10 

§ 1. Da en person med hemvist i en av 
staterna upphär inkomst av kapital fll'an den 
andra staten, äger hemviststaten beskatta denna 
inkomst. Därest inkomsten ifr~ga förvärvas 
genom ett iden andra staten belätget fast drilt­
ställe, ~ger denna andra stat beskatta inkomsten. 

§ 2. Saframt iden andra staten skatt a inländsk 
bpitalavkastning uttages genom avdrag vid 
källan, beröresej rätten fatt ve,r'kställa dylikt 
skatteavdrag avbestämmelsen i paragraf 1. Därest 
skatt utta'ges genom sadant avdrag, skall den­
samma pa ansökan restitueras. Ansök'an om 
restitution skall hava ingivits till vederbörlig 
mynd~ghet i hemviststaten inom tva ar efter 
utgangen ,av det kalenderar, iUnder vilket det 
beskattningsba,ra beloppet blivit tillgängligt för 
lyftning . 
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(3) Die obersten Finanzbehörden der be~den 
Staaten werden sich über das Verfahren zur 
Durchführung der Entlastung von den im Ab­
zugsweg an der Quelle erhobenen Steuern von 
Einkünften aus beweglichem Kapitalvermögen, 
insbesondere über die Form der· erforderlichen 
Bescheinigul1!gen und Anträge, Üiber die Art der 
beizubringenden Beweise sowie über die gegen 
die mißbräuchliche Geltendma,chung von Ent­
lastungsansprüchen,zu treffenden Maßnahmen 
verständigen. Hiebei soll keine!r der beiden Staa­
ten verpflichtet werden, Maßna:htmen zu treff'en, 
die seiner Gesetzgebung nicht entsprechen. 

(4) Bezüglich der Ansprüche, die nach Absatz 2 
den Angehörigen diplomatischer oder konsulari­
scher Vertretungen sowie den internationalen 
Organisationen, ihren Ol'ganen und iBeamten zu­
st,ehen, sind die folgenden Regeln anzuwenden: 

a) Bei Angehörigen einer diploinatischen oder 
konsularischen Vertretu11ig des einen Staa­
tes, die im anderen Staat oder in einem 
dritten Staat residieren und die Staatsange­
hörigkeit des Entsepdestaates besitzen, gilt 
der Wohnsitz als in diesem letzteren Staat 
gelegen, sofern sie dort ,zur Ennrichtung 
direkter Steuern von Einkünften aus be­
weglichem Kapitalvermögen, die im andc-I 
ren Staat einer im Abz'UJgsweg an der 
Quelle erhobenen Steuer unterliegen, ver­
pflichtet sind; 

b) internationale Onganisationen und' ihre 
Organe sowie die Beamten solche1r Organi­
sationen und das Personal diplomatischer 
oder konsularischer Ve.rtretuni'ßen eines 
Idritten Staates, die ,sich in einem der beiden 
Staaten aufhalten oder dort residieren und 
in diesem Staat von der Entrichtung direk­
ter Steuern von Einkünften aus bewegli­
chem Kapitalvenmö,gen befreit sind, haben 
keinen Anspruch auf Entlastung von den 
im anderen Staat im Abzlugsweg an der 
Quelle eI'hobenen St'euern. 

(5) Steht dem Einkommensempfänger bereits 
nach der Geset.zgebung des steuererhebenden 
Staates ein Anspruch auf vömge Entlastung von 
den Quellensteuern zu, so kann die Entlastung 
nicht gemäß Absatz 2 dieses Artikels, sondern 
nur nach der inneren Gesetzi'ßebungdes genann­
ten Staates erfol\'ßen. 

9 

§ 3. De högsta finammyndigheterna i de bada 
staterna skola träffa överenskommelse an,gaende 
förfarandet för genomfö'rande av befrielse fran 
de genom avdrag vid källan utt'agna skatterna 
a inkomstav kapital, särski:1t rörande formen 
förde erforderliga intygen och ansökningarna, 
rörande de slag av bevis, som skola företcs, 
ävensom beträUande de atgärder, som b6ra 
företagas till förebyggande av missbruk vid 
framställande av ansprak pa skattebefrielse. 
Härvid skall ingendera staten v;ara fö,rpliktad 
att vidtaga ar,gärder, viLka icke sta i överens­
stämmelse med dcss l .. gstiftning. 

§ 4. Beträ:ffande de ansprak, sam ,enligt para­
graf 2 ma tillkoffi:ma personal vid beskickningar 
och konsulat ävensom internationella organisa­
tioner, deras organ och tjänstemän, skola föl­
jande bestämmelser äga tillämpning: 

a) Da, en person tmhör en av staternas be:;­
kickning eller :konsulat och i denna sin 
egenskap är stationerad i ,den andra staten 
eller ien tredje stat samt personen äger 
medborgarskap iden förstnämnda staten, 
anses hanäga hemvist i denna förstnämnda 
stat,saframt han där är skyldig att erlägga 
skatt a sadan inkomstav kapital, som i 
den andra staten är underkastad skatt 
genom avdrag vid kälLlll. 

'b) Internationella organisationer och deras 
opgan ävensom dyBka organisationers 
tjänstemän samt personer tillhörande en 
tredje stats beskiokning elLer konsulat, 
vilka uppeJhalla sig eller i sin berörda 
egenskap ä,ro stationerade i en av de bada 
staterna samt därstädes äro befriade fran 
att erlägga skatt a inkomst av kapital, hava 
ej nagot anspra,k pa befrielsle fran skatt 
uttagen iden andra staten genom avdrag 
vid källan. 

§ 5~ I sadana fall, da redan jämlrkt lagstift­
ningen iden stat, som uttalger skatten, rätt til! 
fullst.ändig befrielse frankällskatt tillkommer 
inkomsttagaren, ma sadan befrielse icke erihal­
las enligt pa~~graf 2 i denna artikel utan allen­
ast jämlikt den int'erna lagstiftningen :i sagda stat. 

(6) Dividenden oder Gewinnant,eile, die von 
einer Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in einem 
der be1den Staaten an eine Kapitalgesellschaft mit 
Wohnsitz in dem anderen Staat ausgeschüttet 
werden, sollen in diesem anderen Staat steuer­
befrei,t sein, aber nur insofern die Dividenden 
oder Gewinnanteile gemäß den Gesetzen dieses 
Staates von der Besteuerung ausgenommen wä­
ren, wenn die heiden Gesellschaften ihren W ohn­
sitz in diesem Staat gehabt hätten. Bei der An-

§ 6. Utdelning eHer vinstmedel; som avett 
. sadant bolag med hemvist i en av staterna, vars 
delägare ·icke personligen ansvara för bolagets 
förbindelser (Kapitalgesellschaft), ut.betalas till ett 
dylikt bolag med hemvist iden andra staten, 
skall vara fritagen fran beskattning i denna andra 
tat iden utsträckning som utdelningen eller vins­
tandelen enligt lagstiftningen i dennaandra stat 
skulle hava varit undantagen fran beskattni~g, 
därest bada bolagen hade ägt hemvist i denna 
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wendung dieser Vorsduift wind in Schweden eine 
österreichische Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung wie eine Aktiengesellschaft behandelt. 

(7) Als Einkünfte aus beweglichem Kapitalver­
mögen gelt-en Dividenden und andere Gewinn­
anteile aus Aktien, Kuxen, Genußscheinen, An­
teilen an GeseIls'chaften mit beschränkter Haf­
tung und Genossenschaften sowie Zinsen aus 
Obligationen oder anderen SchuLdverpflichtun­
gen, ,auch wenn solche grundbücherlich sicher­
gestellt sind. 

Artikel 11 

(1) Bezieht eine natürliche Person mit Wohn­
sitz in einem der beiden Staaten Einkünfte aus 
freien Berufen, sO hat der andere Staat das Be­
steuerungsrecht für ,diese Einkünfte nur insoweit, 
als die Person ihre Tätigkeit in dem -anderen 
Staat unter Benützung einer ihr dürt regelmäßig 
zur Verfügung stehenden ständigen Einrichtung 
ausübt. 

(2) Artikel 4 Absatz 3 gilt ~inngemäß. 

(3) Als freier Beruf gilt insbesondere die selb­
ständige wissenschaftliche, künstlerische, schrift­
stellerische, unterrichtende oder erzieherische Er­
werbstätigkeit und die selbständige Erwerbstätig­
keit der Arzte, Rechtsanwälte, Architekten, In­
_genieure, Wirtschaftstreuhänder und Patent an­
wä<lte. 

Artikel 12 

Bezieht eine natürliche Person mit Wohnsitz 
in einem der heiden Staaten in ihrer Eigenschaft 
als Aufsichtsratsmitglied oder nichtgeschäftsfüh­
rendes Mitglied des Verwaltungsrates oder ähn­
licher überwachender Organe Vergü'tungen von 
Aktiengesellschaften, Kommanditgesellsch-aften 
auf Aktien, Gesdlschaften mit bes'chränkter Haf­
tung oder Genossenschafnen, die den Ort der tat­
sächlichen Leitung in dem anderen Staat haben, 
so hat der erstgenannte Staat das Besteuerungs­
recht für diese VergütUngen. Der Staat, in dem 
sich ,der Ort der tatsächlichen Leitung der aus­
zahlenden Gesellschaft oder Genossenschaft be­
findet, bleibt jedoch berechtigt, von ,diesen Ver­
gütungen eine besondere Steuer (Aufsich,tsrats­
abgabe) zu erheben. 

Artikel 13 

stat. Vid tillämpning av denna bestämmelse skall 
i Sverige ett österrikiskt bolag med begränsad 
ansvarighet (Gesellschaft mit beschränkter Haf­
tung) anses sasom ett aktiebolag. 

§ 7. Sasom inkomst av kapital anses utdelning 
och annan vinstandeI belöpande a aktier, delak­
tighetsbevis i gruvföretag (Kuxe), vinstandelsbevis 
(Genußscheine), andelar ibolag med begränsad 
ansvarighet (Geseflschaften mit beschränkter 
Haftung) och andelar i ekonomiska föreningar 
(Genossenschaften), ävensom ränta a obligationer 
eller andra skuldförbindelser, även om dessa äro 
utfärdade med säkerhet i fast egendom. 

Artikel 11 

§ 1. Da en fysisk person med hemvist i en av 
staterna förvärvar inkom stav fritt yrke, äer den 
andra staten beskatta_ inkomsten allenast iden 
man personen där utövar sin verksamhet under 
användande av en stadigvarandeanordning, som 
regelmässigt sta~ till hans förfogande. 

§ 2. Artikel 4 paragraf 3 skall äga motsvarande 
tillämpning. 

§ 3. Till fria yrken räknas särskilt självständigt 
bedriven vetenskaplig, konstnärlig, litterär, 
undervisande üch uppfostrande förvärsverksam­
het samt självständigt bedriven förvärvsverk­
samhet som läkare, advokat, arkitekt, ingenjör, 
revis'or och patentombud. 

Artikel 12 

Da en fysisk person med hemvist i en av sta­
terna i sin egenskap av ledamot av styrelsen 
(Aufsichtsrat) eller icke-verkställande I.edamot av 
direktionen (Verwaltungs rat) ,eller liknande över­
vakande organ uppbär ersättning fr an aktiebolag, 
kommanditaktiebolag, bolag med begränsad an­
svarighet (Gesellschaften mit beschränkter Haf­
tung) eller ekonomiska föreningar (Genossen­
schaften), beträffande viIka ort,en för den verk­
liga ledningen är belägen iden andra staten, äger 
förstnämnda stat beskatta ersättningen ifraga. 
Den stat, i vilken orten för det utbetalande bo­
lagets eller den utbetalande föreningens verkliga 
ledning är belägen, är dock berättigad att a den 
ifragavarande ersättningen uttaga särskild skatt 
(skatt a styre1searvoden). 

Artike113 

(1) Bezieht eine natürliche Person mit W ohn- § 1. Da en fysisk person med hemvist i en av 
sitz in einem ,der beiden Staaten Einkünfte aus staterna förvärvar inkomst av arbetsanställning 
nichtselbständiger Arbeit (Löhne; Gehälter und (löner, arvoden och liknaride ersättningar), som 
ähnliche Ver-gütungen), die in -dem anderen Staat utövas iden andra staten, äger derina andra stat 
ausgeübt wird, so hat der ander-e Staat das Be- beskatta inkomstenifraga. 
steuerungsrechtfür diese Einkünfte. I 
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(2) Abweichend von Absatz 1 können Ein­
künfteaus nichtselb5'tändiger Al1beit nur in dem 
Staat besteuert werden, in dem der Arbeitneh­
mer seinen Wohnsitz hat, wenn dieser Arbeit­
nehmer entweder 

a) sich vorübergehend, insgesamt nicht länger 
als 183 Tage während eines Kalenderjahres, 
in dem anderen Staat aufhält und für seine 
während dieser Zeit aus,geühte Tätigkeit 

. von einem Arbeitgeber entlohnt wiI'd, der 
seinen Wohnsitz nur in dem erstgenannten 
Staat hat, und für seine Tätigkeit nicht zu 
Lasten einer in dem anderen Staat befind­
lichen Betriebstätte oder ständigen Ein­
richtung des Arbeitgebers entlohnt wird, 
oder 

b) ausschließlich oder vorwiegend .an Bord 
von Flugzeugen eines Unternehmens der 
Luftfahrt eines ,der bej,den Staaten (insbe­
sonder,e bei dem Konsortium "Scandinavian 
Airlines System") tätig ist. 

(3) Wenn die Arbeit ausschließlich oder vor­
wiegend an Bord von Schiffen ausgeübt wird 
und der Ort der tatsächlichen Leitung des 
Unternehmens, das die Fahrzeuge betreibt; sich 
in einem der beiden Staaten befindet, so gilt im 
Sinne des Absatzes 1 die Arbeit als in diesem 
Staat ausgeübt. 

(4) Absatz 1 gilt nicht für Studenten einer 
Hochschule, technischen Schule. oder ähnlichen 
Lehranstalt eines der beiden Staaten, die gegen 
Entgelt bei einem Unternehmen in dem anderen 
Staat 'nicht Hinger als 100 Tage während ,eines 
Kalenderjahres hesch,äftigt werden, um eine prak­
tische Ausbildung zu erhalten. 

Artikel 14 

Bezieht eine natürliche Person mit Wohnsitz 
in einem ,der beiden Staaten Einkünfte aus frei­
beruflicher oder nichtselbständiger Arbeit für 
Tätigkeiten, die in dem anderen Staat für Unter­
haltungsdarbietungen ausgeübt werden, wie zum 
Beispiel als Bühnen-', Radio-, Fern:s.eh-, Film­
künstler und Schauspieler, Musiker, Artist und 
Berufssportler, so steht das Besteuerungsrecht 
für diese Einkünfte abweichend von ,den Bestim­
mungen des Artikels 11 und des Artikels 13 Ab­
satz 2 nur diesem anderen Staat zu. Die Bestim­
mungen des Artikels 9 Absatz 1 hleiben unbe­
rührt. 

Artikel 15 

Bezieht eine natürliche Person mit Wohnsitz 
in einem der beiden Staaten aus dem anderen 
Sta'at Ruhegehälter, Witwen- oder Waisenpen­
sionen sowie ander,e Bezüge oder geldwerte Vor­
teile für frühere Dienstleistungen, so hat der 
Wohnsitzstaat das Besteuerungsrecht für diese 
Einkünfte. 

11 

§ 2. Oberoende av vad i paragraf 1 stadgas m~ 
inkomst av arbetsanställning beskattas allenast i 
den stat, i vilken arbetstagaren äger hemvist, 
därest han antingen 

a) uppeh~ller sig iden andra staten allenast 
t;illfälligtvis - sammanlagt högst 183 dagar 
under ett och samma kalenderar - samt 
uppbär ersättning för sin under denna tid 
utövade verksamhet av en arbetsgivare, 
son äger hemvist i förstnämnda stat, under 
sadana förhallanden att ersättningen icke 
belastar ett av arbetsgivaren iden andra 
staten innehaft fast driftställe eller en av 
denne där innehavd stadigvarande anord­
ning, eller 

b) helt och hallet eller till huvudsaklig del 
fullgör arbete ombord a luftfartyg, som 
nyttjas av ett luftfartsföretag i en av sta­
terna (särskilt konsortiet Scandinavian Air­
lines System). 

§ 3. D~ arbetet helt och hället eller till huvud­
saklig deI fullgöres ombord a fartyg och den 
verkliga ledningen för det företag, som nyttjar 
fartygen, är belägen a en ort inom en av staterna, 
anses arbetet vid tillämpningen av paragraf 1 
vara utfört i denna stat. 

§ 4. Paragraf 1 är icke tillämplig i fraga om 
studerande vid högskola, teknisk skola eller 
liknande undervisningsanstalt i en av staterna, 
vilka mot ersättning äro anställda vid ett företag 
iden andra staten under högst 100 dagar under 
ett och samma kalenderar i syfte att erhälla prak­
tisk utbildning. 

Artikel 14 

Da en fysisk person med hemvist i en av sta­
terna, förvärvar inkomst iden andra staten - an­
tingen under utövande av fritt yrke eller p~ 
grund av arbetsanställning- genom verksamhet, 
vars ändamiH är att bereda underhaIlning, t. f!X. 
sasom teater-, radio-, televisions~ eller filmartist, 
skadespelare, musiker och professionell idrotts­
man, äger - oberoende av bestämmelserna i ar­
tikel 11 och artikel 13 paragraf 2 - allenast den­
na andra stat beskatta inkomsten ifraga. Bestäm­
melserna i artikel 9 paragraf 1 beröras icke härav. 

Artikel 15 

Da en fysisk person med hemvist i en av sta­
terna uppbär fran den andra staten pensioner, 
änke- och pupillpensioner därunder inbegripna, 
ävensom andra belopp eHer i penningar 
uppskattbara förmaner p~ grund av förutvarande 
arbetsanställning, äger hemviststaten beskatta 
dennainkomst. 
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12 

Artikel 16 

(1) Bezieht eine Pel'son mit Wohnsitz in einem 
der beiden Staaten Einkünfte ,aus Gehältern, 
Löhnen und ähnlid1en Vergütungen oder aus 
Ruhegehältern, Witwen- und Waisenpensionen, 
die der andere Staat oder die Länder, Gemeinden 
oder Gemeindeverbände oder andere juristische 
Personen des öffentlichen Rechtes jenes anderen 
Staates für gegenwärtige oder frühere Dienst­
oder Arbeitsileistungen gewähren, so hat abwei­
chend von den Bestimmungen der Artikel 13 
und 15 dieser andere Staat das Besteuerungsrecht 
für diese Einkünfte. Das gleiche gilt auch für 
Bezüge aus der gesetzlichen Sozialversicherung 
dieses anderen Staates. 

(2) Absatz 1 findet keine Anwendung 

a) auf Zahlungen, die an Personen geleistet 
werden, welche die Staatsangehörigkeit des 
erstgenannten Staates besitzen, 

b) auf Zahlungen für Dienste, die im Zusam­
menhang mit einer in Gewinnerzielungs­
absicht durchgeführten gewerblichen Tätig­
keit einer der in A<bsatz 1 genannten juri­
stischen Personen geleistet werden oder ge­
leistet wOl'den sind. 

(3) üb eine juristische Person eine solche des 
öffentlichen ~echtes ist, wil'd nach den Gesetzen 
des Staates entschieden, in dem sie errichtet ist. 

Artikel 17 

Studenten, L'ehrlinge, Praktikanten und Vo­
lontäre eines der beiden Sta'aten; die sich n,ur zu 
Studien- oder Ausbildungszwecken in; dem an­
deren Staa:t aufhalten, werden von d,en für ihren 
Lebensunterhalt, ihre Studien und ihre Ausbil­
dung empfangenen Bezügen in diesem anderen 
Staat nicht besteuert, wenn ihnen ,diese Bezüge 

. aus dem erstgenannten Sta:lit oder Sünst aus· dem 
Ausland zufließen. 

Artikel 18 

(1) Das Besteuerungsrech t für Vermögen einer 
Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staa­
ten, soweit es besteht aus: 

a) unbeweglichem Vermögen (Artikel 3), 
b) Vermögen, das einem gewerblichen Unter­

nehmen dient (Artikel 4 und 7), 

c) Vermögen, das der Ausübung freier Berufe 
dient (Artikel 11), 

hat der Staat, dem das Besteuerungsrecht für die 
Einkünfte aus diesem Vermögen zusteht. 

(2) D:liS Bes'teuerung.srecht für anderes Vermö­
gen einer Perso.n hat der Staat, in dem diese Per­
son ihren W o.hnsitz hat. 

(3) Hinsichtlich der in den Absätzen 1 und 2 
angeführten Fälle finden die Bestimmungen' ·des 
Artikels 10 Absatz 6 sinngemäß Anwendung. 

. Artikel 16 

§ 1. Da en person med hemvist i en av staterna 
uppbär lön, arvode eller liknande ersättning eller 
pension, änke- och pupillpensioner därunder in­
begripna, av den andra staten eller av dclstat, 
kommun, kommunalförbund eller annan offent­
ligrättslig juridisk person iden staten pa grund 
av förhandenvarande eller tidigare arbetsförhal­
lande, äger - oberoende av bestämmelserna i ar­
tikel 13 och 15 - denna andra stat beskaüa in­
komsten ifraga. Det sagda gäller även i fraga o.m 
belopp, som utbetalas pa grund av lagstadgad 
so.cialförsäkring i denna andra stat. 

§ 2. Paragraf 1 äger icke tillämpning a 
a) ersättningar till personer, som täga med­

borgarskap i den förstnärrin~a staten, 

b) ersättningar för tjänster, vilka utföras eller 
utförts i samband med rörelse, som den i 
paragraf 1 asyftade juridiska personen be­
drivit i förvärvssyfte. 

§ 3. Fragan, huruvida en juridisk person är 
offentligrättslig, skall bedömas enligt lagstiftnin­
gen iden stat, i vilken densamma tillkommit. 

Artikel 17 

Studerande, lärlingar, praktikanter och volon­
tärer fran en av staterna, vilka allenast i studie­
eller utbildningssyfte uppehaIla sig iden andra 
staten, underkastas ike nagon beskattning i denna 
andra stat för belopp, som de mottaga för sitt 
underhaIl, sina studier eller sin utbildning, därest 
beloppen ifraga utbetalas till dem fran först­
nämnda stat eller eljest fran utlandet. 

Artikel 18 

§ 1. Förmögerihet, som äges av en person med 
hemvist i en av staterna, beskattas allenast iden 
stat, vilken enligt detta avtal äger beskatta in­
somst av samma förmögenhet, säframt för­
mögenheten bestar av 

a) fast egendom (artikel 3), 
b) egendom, som nyttjas rörelse (artikel 4 

och 7), 

c) egendom, so.m nyttjas vid utövningen av 
hitt yrke (artikel 11). 

§ 2. Annan förmögenhet, som äges av en per­
son med hemvist i en av staterna, beskattas alle­
nast i denna stat. 

§ 3. Med avseende a fall, so.m angivas i para­
graferna 1 o.ch 2, sko.la bestämmelserna i ar­
tikel 10 paragraf 6 äga mo.tsvarande tillämpning. 
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(4) Das Vermögen einer juristischen Person mit 
Wohnsitz .in einem der beiden Staaten darf in 
dem anderen Staat keiner Besteuerung unterwor­
fen werden, die höher oder belastender ist als 
die Besteuerung des Vermögens einer juristischen 
Person derselben oder ähnlicher Art mit Wohn­
sitz im anderen Staat. 

Artikel 19 

Die Vorschriften der 5ch wedischen Gesetze 
über die Einkommens- und Vermögensbesteue­
rung ruhender Erbschaften finden insoweit keine 
Anwendung, als' für das 'aus der Erbschaft her­
rührende Einkommen und Vermögender Er­
werber in Österreich nach den Bestimmungen 
dieses Abkommens unmittelbar zur St'euer heran­
gezogen wird. 

13 

§ 4; Förmögenhet, som äges av en juridisk per­
son med hemvist i en av staterna, ma iden andra 
staten icke underkastas nagon beskattning, som 
är högre eller mera tyngande än den beskattning, 
som avilar förmögenhet tillkommnande en juri­
disk person av samma eller liknande slag med 
.hemvist i denna andra ,stat. 

Artikel 19 

De svenska författningarnas bestämmelser om 
inkomst- och förmögenhetsbeskattning av oskifta 
dödsbon tillämpas icke i den man dödsbodelägare 
för i dödsboet ingaende inkomst eUer däri in­
gaende förmögenhet direkt beskattas i österrike 
enligt bestämmelserna i detta avtal. 

Artikel 20 Artikel 20 

(1) Einkünfte und Vermögen, die nach den § 1. Da rätten att beskatta viss inkomst eller 
Bestimmungen dieses Abkommens der Besteue- viss förmögenhet enligt bestämmelserna i detta 
rung ,in einem der beiden Staaten' unterliegen, avtal tillkommer en av staterna, fh den andra 
dürfen in dem anderen Staat aUch nicht dur,ch staten icke beskatta denna inkomst eller för­
Ahzug a.nder Quelle besteuert werden. Vorbe- mögenhet, och saledes ej heller genom skatteav­
halten bleiben die Bestimmungen der Artikel 9, drag vid källan. Bestämmelserna i 'artikel 9, 10 
10 und 12. och 12 beröras dock icke härav. 

(2) Ungeachtet der Bestimmung des Absatzes 1 § 2. Detta avtal ins kränker icke befogenheten 
beschränkt dieses Abkommen nicht die Befugnis för envar av de bada staterna att beträffande per­
jedes der beiden Staaten, die Steuern bei jenen soner, vilka äga hemvist inom statens omdide, 
Personen, die ihren Wohnsitz in seinem Gebiet uttaga skatt a sadana inkomster eller förmögen­
haben, auf die ihm zur Besteuerung zugewiese- hetstillgangar, som denna stat äger beskatta, elter 
nen Einkommensteile oder V,ermögensteile zu' en skattesats, som motsvarar den, som skulle be­
,den dem Gesamteinkommen oder Gesamtver- löpa a den skattskyldiges hela inkomst eller hela 
mögen des' Steuerpflichtigen entsprechenden förmögenhet. Bestämmelsen i paragraf 1 invakar 
Sätzen zu' herechnen. icke hära. 

Artikel 21 Artikel 21 

Dieses Abkommen he rührt nicht den Anspruch Detta avtal paverkar ike rätten till eventuella, 
auf etwaige weitergehende Befreiungen, die .ll'a,ch längregaende befrielser, vilka enligt folkrättens 
denaHgemeinen Regeln des Völkerrechtes oder allmänna regler eller pa grund av särskilda 
besonderen Vereinbarungen den Angehörigen der överenskommelser tillkomma diplomatiska eller 
diplomatischen oder konsularischen Vertretungen konsul ära befattningshavare. I den man pa grund 
zustehen. Soweit auf Grund solcher weitergehen- av sadana längre gaende befrielser inkomst och 
den Befreiungen Einkünfte und Vermögen im förmögenhet icke beskattas i anställningsstaten, 
Empfangsstaat nicht besteuert wel1den, bleibt die förbehaIles beskattningen hemlandet. 
Besteuerung dem Entsendestaat vorbehalten. 

Artikel 22 

(1) Wei.st eine Person mit Wohnsitz in einem 
der bei,den Staaten nach, daß Maßnahmen der 
Finanzbehörden der beidenStaaten für sie die 
Wirkung einer Doppelbesteuerung haben oder 
haben wel1den, die den Grundsätzen dieses Ab­
kommens widerspricht, so kann sie sich, unbe­
schadet eines innerstaatlichen Rechtsmittels, an 
die oberste Finanzhehörde ·des Staates wenden, in 
dem sie ihren W ohnsivz hat. 

Artikel 22 

§ 1. Kan en person med hemvist i en av sta­
. terna visa att av beskattningsmyndigheterna i de 
bada staterna vidtagna atgärder för honom med­
föra eller. kunna medföra dubbelbeskattning i 
strid mot principerna i detta avtal, äger han 
- utan att hans rätt att använda sig av iden 
interna rättsordningen givna rättsmedel därav 
paverkas - göra framställning hos den bögsta 
finansmyndigheten iden stat, i vilken han äger 
hemvist. 
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(2) . Werden die Einwendungen für hegründet 
erachtet, so soll die nach Absatz 1 zuständige 
oberste Finanzbehörde, wenn sie auf ihren 
eigenen Steueranspruch nicht verzichten will, 
versuchen, sich mit der obersten Finanzbehörde 
des anderen Staa~es zu verständigen, um eine 
Doppelbesteuerung zu vermeiden. 

Artikel 23 

(1) Die obersten Finanzbehörden der bei,den 
Staaten werden sich die Mitteilungen machen, 
die zur Durchführung dieses Abkommens oder 
zur Vermeidung von Steuerverkürzungen not­
wendig sind. Die obersten Finanzbehörden sind 
jedoch nicht verpflichtet, Auskünfte zu erteile~, 
die nicht auf Grund der bei den Finanzbehö'rden 
vorhandenen Unterlagen gegeben werden kön­
nen, sondern gesonderte Ermittlungen erfordern 
würden. Der Inhalt der auf Grurid dieses Ar­
tikels zur Kenntnis der obersten Finanzbehörden 
gelangten Mitteilungen ist geheim zu halten, 
unbeschadet der BefugnIS, ihn Personen und Be­
hörden (einschließlich der Verwaltungs gerichte 
in Schweden) zugänglich zu machen, die nach 
den gesetzlichen Vorschriften bei der Festsetzung 
oder Einhebung der Steuern im Sinne dieses Ab­
kommens mitwirken. Diese Personen und Be­
hörden haben die gleiche Verpflichtung wie die 
obersten Finanzbehörden. 

(2) Absatz 1 ist in keinem Falle so auszulegen, 
daß einem der Staaten die Verpflichtung auf­
erlegt wird, 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, 
die seinen gesetzlichen Vorschriften oder 
seiner Verwaltungspraxis widersprechen, 

b) Einzelheiten mitzuteilen, deren Angabe 
nach den gesetzlichen Vorschriften des 
einen oder anderen Staates nicht gefordert 
werden kann. 

(3) Mitteilungen, die ein gewerbliches oder be­
rufliches Geheimnis offenbaren würden, dürfen 
nicht gegeben werden. 

Artikel 24 

(1) Bei der Anwendung dieses Abkommens 
durch einen der beiden Staaten ist, soweit sich 
aus dem Zusammenhang nichts ,anderes ergibt, 
jeder in diesem Abkommen nicht umschriebene 
Begriff nach den Gesetzen dieses Staates aus-' 
zulegen, die sich auf die Steuern im Sinne des 
Abkommens beziehen. 

(2) Die obersten Finanzbehörden der beiden 
Staaten können bei der Behandlung von Fragen, 
die sich aus ,diesem Abkommen ergeben, un­
mittelbar miteinander verkehren. 

(3) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten und 
Zweifeln, die 'bei der Auslegung oder An­
wendung dieses Abkommens auftreten, sowie 

§ 2. Anses framställningen grundad, skall den 
enligt paragraf 1 behöriga högsta finansmyndig­
heten, saframt densamma icke vill avsta fran sitt 
eget skatteansprak, söka att med den högsta 
finansmyndigheten iden andra staten träffa 
överenskommelse til! undvikande av dubbelbe­
skattning. 

Artikel 23 

§ 1. De högsta finansmyndigheterna i de bada 
staterna skola urbyta de upplysningar, vilka äro 
er.forderliga föt att genomföra detta avtal eller 
för att förhindra skatteflykt. De högsta finans­
myndigheterna äro dock icke förpliktade att 
meddela sadana upplysningar, som icke kunna 
lämnas pa grundval av hosskattemyndigheterna 
tillgängligt material utan kräva särski1d under­
sökning. De salunda utbytta upplysningarna 
skola hehandlas sasom hemliga, dock att desamma 
ma göras tillgängliga för personer och myndig­
heter (svenska förvaltningsdomswlar härunder 
inbegripna), vilka enEgt i lag meddelade föres­
krifter handlägga taxering eller uppbörd av de 
skatter, som av:ses i detta avtal. Samma för­
pliktelse, som avilar de högsta finansmyndig­
heterna, aligger jämväl nyssnämnda personer 
och myndigheter. 

§ 2. Paragraf 1 Hr icke i nagot ,fall anses inne­
bära, att nagon av staterna är pliktig att 

a) tillgripa verkställighetsatgärder, som icke 
sta i överensstämmelse med dess lagstiftning eller 
a.dministrativ.a praxis, 

b) meddela upplysningar, vilka icke kunna 
infordras enligt i lag meddelade föreshifter 
iden ena eller denandra avtalsslutande 
staten. 

§ 3. Upplysningar, vilka skulle yppa en affärs­
eller yrkeshemlighet, fa icke utbytas. 

Artikel 24 

§ 1. Da en av staterna tillämpar detta avtal, 
skall, savitticke sammanhanget annorlunda 
kräver, varje uttryck, vars ilmebörd icke angivits 
i avtalet, ans,es hava den betydelse, som uttrycket 
har enligt gällande lagar inom den ifragavarande 
staten rörande sadana skatter, somavses i detta 
avtal. 

§ 2. De högsta finansmyndigheterna i de bada 
staterna ma vid behandlingen av fragor, vilka 
uppkomma i anledning av detta avtal, träda i 
d~rekt förbinddse med varandra. 

§ 3. De högsta finansmyndigheterna skola 
träffa överenskommelse da sa erfol'dras till un­
danröjande av svraigheter eller tvivelsmal, som 
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zur Beseitigung von Härten auf Grund einer 
Doppelbesteuerung bei den Steuern im Sinne 
dieses Abkommens in Fällen, die in diesem Ab­
kommen nicht geregelt .sind, werden sich' die 
obersten Finanzbehörden verständigen. 

Artikel 25 . 

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert werden, 
und zwar s,chwedis,cherseits durch Seine Majestät 
den KÖnig von Schweden mit Zustimmung des 
Riksdags, österreichischerseits durch den Bundes­
präs~denten der Republik österreich. Die Rati­
fikationsurkunden sollen so bald wie möglich 
in Wien ausgetauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch 
der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Artikel 26 

(1) Nach Austausch der Ratifikationsurkunden 
finden die Bestimmungen des Abkommens An­
wendung: 

,a) in österreich: 
auf die Steuern, die für die Zeit nach 

dem 31. Dezember 1958 erhoben werden; 

b) in Schweden: 
auf die staatliche Einkommensteuer und 

die allgemeine Gemeindesteuer, die Gegen­
stand der Veranlagungen des Kalender­
jahres 1960 (hinsichtlich der Einkünfte des 
Kalenderjahres 1959 oder des ent'sprechen­
den Rechnungsjahres) und späterer 
Kalenderjahre bilden; 

auf die Kuponsteuer von Dividenden, 
die nach dem 31. Dezember 1958 fällig 
werden; 

auf die Seemannsteuer, die für die Zeit 
nach dem 31. Dezember 1958 erhoben 
wird; 

auf die Abgaben auf besondere Vorteile 
und Gerechtigkeiten, die für die Zeit nach 
dem 31. Dezember 1958 erhoben werden; 

auf die staa diche Vermögensteuer, die 
Gegenstand der Veranlagung des Kalender­
jahres 1960 (hinsichtlich des Vermögens am 
Ende des Kalenderjahres 1959) und späterer 
Kalenderjahre bildet; 

auf die sonstigen schwedischen Steuern, 
die Gegenstand der Ver,anlagungen des 
Kalenderjahres 1960 und späterer Kalender­
jahre bilden. 

(2) Für die Steuern, die für die Zeit bis zur 
Anwendung der Bestimmungen dieses Abkom­
mens erhoben werden, sind die Bestimmungen 
des durch den Notenwechsel vom 19. Juli 1951 
(ergänzt durch den Notenwechsel vorn 14. August 
1956) zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
vereinbarten Gegenseitigkeitsverhältnisses anzu­
wenden. 

15 

uppkomma vid detta avtals tolkning eller till­
ämpning, ävensom till undanröjande av obillighet 
pa grund ,av dubbelbeskattning li fall, som icke 
regleras i detta avt:d, shitt fra ga är om däri 
avsedda skatter. 

Artikel 25 

§ 1. Detta avtal skall ratificeras, för Sveriges 
del av Hans Maj:t Konungen av Sverige med riks­
dagens samtycke och för österrikes del av Repu­
bliken österrikes President. Ratifikationshand­
lingarna skola snarast möjligt utväxlas i Wien. 

§ 2. Detta avtal träder i kraft i och med rati­
fikationshandlingarnas utväxling. 

Artikel 26 

§ 1. Efter utväxling av ratifikationshand-' 
lingarna skola avtaJets bestämmelser tillämpas 

a) i österrike: 
beträffande skatter, som uttagas förtiden 

efter den 31 december 1958; 

b) i Sverige: 
beträffande statlig inkomstskatt och all­

män kommunalskatt, som utga pa grund 
av taxe ring under kalenderaret 1960 (av­
seendeinkomst und er kalenderaret 1959 
eUer motsvarande räkenskapsar) och senare 
o ar; 

beträffande kupongskatt a sadah utdel­
ning, som förfaller till betalning efter den 
31 december 1958; . 

beträffande sjömansskatt, som belöper a 
tiden efter den 31 december 1958; 

beträffande bevillningsavgifter för särs­
kilda förmaner och rättigheter, som belöpa 
a tiden efter den 31 december 1958; 

beträffande statlig förmögenhetsskatt, 
som utgh pa grund av taxering under ka­
lenderaret 1960 (avseende förmögenhet vid 
utganen av kalenderaret 1959) och senare 
ar; 

beträffande övriga svenska skatter, som 
utga pa grund av taxering under kalen­
deraret 1960 och senare ar. 

§ 2. Beträffande skatter, vilka uttagas för tiden 
före ti11ämpningen av detta avtaI, skoh tillämpas 
de bestämmelser, som pa grundval av. ömsesidig­
het ti11 undvikande av dubbelbeskattning öve­
renskommits genom noteväxlingen den 19 juli 
1951 (kompletterad genom noteväxlingen den 
14 augusti 1956). 
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Artikel 27 I Artikel 27 

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es I Detta avtal förbliver i kraft, sa länge detsamma 
nicht von einem der beLden s.taaten gekündigt icke uppsäges av en av staterna. Envar av staterna 
worden ist. Jeder. Staat kann das Abkommen ma - med iakttagande av en uppsägningstid av 
unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist auf sex manader - uppsäga avtalet attgälla vid 
das Ende eines Kalenderjahres kündigen. In slutet av ett kalenderar. I händelse av sadan upp­
diesem Falle wird das Abkommen letztmals ,an- sägning skall avtalet sista gangen tillämpas: 
gewendet: 

a) in Osterreich: 
auf die Steuern, die für die Zeit bis zum I 

31. Dezember des Jahres erhoben wer,den, 
zu dessen Ende die Kündigung erfolgt ist; 

b) in Schweden: 
auf die staatliche Einkommensteuer, die 

.. staatliche Vermögensteuer UIlJd die all­
gemeine Gemeindesteuer, die· Gegenstand 
der Veranlagungen des Kalenderjahres, das 
auf das Kündigungsjahr folgt, bilden; 

auf die Kuponsteuer von Dividenden, I 
die während des Kündigungsjahres fällig 
werden; , 

auf die Seemannsteuer, die für das 
Kündigungsjahr erhoben wird; 

auf die Abgaben auf besondere Vorteile 
und Gerechtigkeiten, die für ,das Kündi­
gungsjahr erhoben werden; 

auf die sonstigen schwedischen Steuern, 
die Gegenstand der Veranlagungen des 
Kalenderjahres, das auf das Kündigungs­
jahr folgt, bilden. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
der beiden Staaten dieses Abkommen unter­
zeichnet und mit Siegeln versehen. 

Geschehen' zu Stockholm am 14. Mai 1959 in 
je zweifa,cher Ausfertigung in deutscher und 
schwedischer Sprache, wobei beide Texte authen­
tisch sind. 

a) i Osterrike: 
beträffande skatter, som uttagas für tiden 

intill den 31 december det kalenderar, till 
vars slut avtalet uppsagts (uppsägningsaret); 

b) i Sverige: 
beträffande statlig inkomstskatt, statlig 

förmögenhetsskatt och allmän kommunal­
skatt, som utga pa grund av taxering under 
kalenderäret efter uppsängningsaaret; 

beträffande kuponskatt a sadan utdel­
ning, som förfaller till betalning under 
uppsägningsaret; , 

beträffande sjömansskatt, som belöper a 
uppsägningsaret; 

beträffande bevillningsavgifter för sär­
skilda förmaner och rättigheter, som belöpa 
a uppsägningsaret; 

beträffande övriga svenska skatter, som 
utga pä grund av taxe ring under kalende­
raret efter uppsägningsaret. 

Till bekräftelse härahava de bada avtalsslu­
tande staternas befullmäktigade ombud under­
tecknat detta avtal och 'försett detsamma med 
sigill. 

Som skedde i Stockholm den 14 maj 1959 i 
vardera tva originalexemplar a svenska och tyska 
spraken, vilka bada texter äga lika vitsord. 

gez.: Dr. Rudolf Krippl-Redlich-Redensbruck 

gez.: Osten Unden 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Allgemeiner Teil. 

Zur vorläufigen Regelung der steuerlichen 
Beziehungen zwischen der Republik österreich 
und dem Königt:eich Schweden werden derzeit 
auf Grund eines zwischen den Finanzministerien 
der beiden Staaten durch Notenwechsel vom 
19. Juli 1951 (ergänzt durch Notenwechsel vom 
14. August 1956) hergestellten Gegenrechtsver­
hältnisses die Bestimmungen des Abkommens 
vom 25. April 1928, DRGBl. II S. 522, zwischen 
dem Deutschen Reich und dem Königreich Schwe­
den zur Ausgleichung der in- und ausländischen 
Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direk­
ten Steuern sinngemäß angewendet. 

Um auf dem Gebiete des zwischenstaatlichen 
Steuerrechtes die noch geltenden ehemals reichs­
deutschen Vorschriften durch neues, österreichi­
sches Recht zu ersetzen, hat sich die Notwendig­
keit ergeben, an Stelle der vorläufigen Ver­
einbarungen eine endgültige Regelung durch 
Abschluß eines österre'ichisch-schwedischen Staats­
vertrages zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkom­
men und vom Vermögen treten zu lassen. 
Zu diesem Zwecke haben mündliche Ver­
handlungen im Mai 1958 in Stockholm und im 
Juli 1958 in Wien stattgefunden. Diese Verhand­
lungen haben am 17. Juli 1958 zur Paraphierung 
eines Abkommens zur Vermeidung der Doppel­
besteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom 
Einkommen und vom Vermögen geführt. Dieses 
Abkommen ist am 14. Mai 1959 in Stockholm 
unterzeichnet worden. 

Das Abkommen folgt im wesenÜichen den 
Bestimmungen, die im Abk9mmen vom 4. Okto­
ber 1954, BGBl. Nr. 221/19~5, zwischen der 
Republik tlsterreich und der Bundesrepublik 
Deutschland zur Vermeidung der Doppel­
besteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom 
Einkommen und vom Vermögen sowie der 
Gewerbesteuern und der Grundsteuern enthalten 
sind. Abweichungen von diesem Abkommen 
sind inso~eit vorgesehen, als dies die anders 
gearteten schwedischen Steuergesetze und die 
Unterschiede in den wirtschaftlichen Beziehun­
gen erforderten. Bei der Abfassung einzelner 

Bestimmungen wurde auf die Empfehlungen des 
Fiskalkomitees der Organisation für europäis.che 
wirtschaftliche Zusammenarbeit (OEEC) weit­
gehend Bedacht genommen. 

Die Ausgleichung der Besteuerung zwischen 
den beiden Vertragstaaten erfolgt in dem Ab­
kommen nach dem Grundsatz der Quellenzutei­
lung, wonach die einzelnen Steuerobjekte den 
Vertragstaaten zur ausschließlichen Besteuerung 
bei den steuerpflichtigen Personen zugeteilt 
werden. 

Zum Unterschied von dem mit der Bundes­
republik Deutschland bestehenden Abkommen 
ist bei Einkünften aus beweglichem Kapitalver­
mögen der Quellenstaat verpflichtet, die erhobene 
Abzugsteuer über Antrag zur Gänze rückzu­
erstatten, ähnlich wie dies in dem Abkommen 
mit der Schweiz (BGBl. Nr. 251/1954) vorge­
sehen ist. Ferner soll bei gewerblichen Lizenz­
gebühren, die von Tochter- an Muttergesellschaf­
ten gezahlt werden, dem Quellenstaat ein auf die 
Hälfte des gesetzlichen Ausmaßes, höchstens 
jedoch 10% eing~schränktes Besteuerungsrecht 
verbleiberi. . 

Das Abkommen, das gewisse Einschränkungen 
der innerstaatlichen Besteuerungsrechte zur Folge 
hat, ist gesetz ändernd und bedarf daher für seine 
innerstaatliche Rechtswirksamkeit gemäß Arti­
kel 50 B-VG. in der Fassung von 1929 der 
Genehmigung des Nationalrates. 

Besonderer Teil. 

Zu Artikel 1: 

Das Abkommen ist ohne Rücksicht auf die 
Staatsbürgerschaft auf alle natürlichen und juristi­
schen Personen anwendbar, wenn sie in einem 
der beiden Staaten ,oder in beiden Staaten einen 
Wohnsitz im Sinne des Abkommens haben. In 
sachlicher Hinsicht ist das Abkommen auf alle 
Steuern vom Einkommen, Ertrag oder Vermögen 
anzuwenden, die von den Vertracgsta.aten oder 
ihren Gebietskörperschaften erhoben werden. 

Zu Artikel 2: 

Die den Wohnsitz betreffenden Umschreibun­
gen entsprechen im wesentlichen der hiezu vom 
Fiskalkomitee der OEEC empfohlenen Fassung. 
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Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel enthält die international übliche 
Zuteilung des Besteuerungsrechtes der Einkünfte 
aus unbeweglichem Vermögen an den Staat, in 
dem das Grundstück gelegen ist. Das Besteue­
rungsrecht für Einkünfte aus Hypothekenzinsen 
ist dem Wohnsitzstaat zugeteilt. . 

Zu Artikel 4: 

Gewerbliche Einkünfte eines Unternehmens 
eines der beiden Vertragstaaten dürfen im ande­
ren Staat nur insoweit besteuert werden, als sie 
auf eine dort gelegene Betriebstätte entfallen. 
Bei Zuteilung der Gewinne an die Betriebstätte 
ist diese gegenüber dem Hauptsitzso zu behan­
deln, wie wenn sie ein unabhängiges Unter­
nehmen wäre. 

Zu Artikel 5: 

Die Umschreibung· des Betriebstättenbegriffes 
entspricht der vom Fiskalkomitee der OEEC 
empfohlenen Fassung. 

Zu Artikel 7: 

Die in diesem Artikel erfolgte Zuteilung des 
Besteuerungsrechtes für Einkünfte aus Unter­
nehmungen der Seeschiffahrt und der Luftfahrt 
gilt insbesondere auch für den Anteil der schwe­
dischen Luftfahrtgesellschaft an dem Konsortium 
"Scandinavian Airlines System". 

Zu ArtikJ 9: 

Dieser Artikel enthält die international übliche 
Zuteilung .des Besteuerungsrechtes an Lizenz­
gebühren an den Wohnsitzstaat des Empfängers. 
Werden Lizenzgebühren jedoch von einer in 
einem der bei den Staaten ansässigen Tochter­
gesellschaft an ihre im anderen Staat ansässige 
Muttergesellschaft gezahlt, so behält der Quellen­
staat das Recht, diese Einkünfte bis zur Höhe 
der Hälfte seines gesetzlichen Steuersatzes, höch­
stens jedoch mit 10%, ebenfalls zu besteuern. Die 
im Quellenstaat so erhobene Steuer ist aber über 
Antrag auf die auf diese Einkünfte entfallende 
Steuer des W ohsitzstaates des Einkommensemp­
fängers anzurechnen, so daß eine Doppelbesteue­
rung vermieden wird. 

Zu Artikel 10: 

Das Besteuerungsrecht für Einkünfte aus 
Kapitalvermögen ist - vorbehaltlich der Be­
steuerung der Einkünfte des echten stillen Gesell­
schafters, das im Artikel 4 geregelt ist - dem 
Wohnsitzstaat zugeteilt. Soweit der Quellenstaat 
diese Einkünfte im Abzugswege besteuert, hat er 
diese Steuer über Antrag rückzuerstatten. Durch 
die für das österreichische Steuervertragsrecht 

neuartigen Bestimmungen des Absatzes 6 wird 
im Verhältnis zu schwedischen Gesellschaften 
durch eine Art Schachtel privileg eine ähnliche 
Rechtslage geschaffen, wie sie nach § 9, des 
Körperschaftsteuergesetzes zwischen inländischen 
kapitalmäßig verflochtenen G~sellschaften besteht. 

Zu Artikel 13: 

Die Zuteilung des Besteuerungsrechtes an den 
Einkünften von Dienstnehmern, die an Bord 
von Flugzeugen tätig sind (Absatz 2 lit. b) gilt 
insbesondere auch für die in Schweden wohn­
haften Angestellten des Konsortiums "Scandina­
vi an Airlines System". 

Zu Artikel 18: 

Durch die Bestimmung des Absatzes 3 wird im 
Verhältnis zu schwedischen Gesellschaften durch 
eine Art Schachtelprivileg eine ähnliche Rechts­
lage geschaffen, wie sie gemäß § 63 des Bewer­
tungsgesetzes 1955 zwischen inländischen kapitals­
mäßig verflochtenen Gesellschaften besteht. Durch 
die Bestimmung des Absatzes 4 wird bewirkt, 
daß österreichische juristische Personen hinsicht­
lich ihres in Schweden befindlichen Vermögens 
in diesem Staate in gleicher Weise wie schwedi­
sche juristische Personen nicht der Vermögen­
steuer. unterworfen werden dürfen. 

Zu Artikel 19: 

Nach schwedischem Steuerrecht werden unve'r­
teilte Nachlässe als solche der Einkommens- und 
Vermögensbesteuerung unterworfen. Durch die­
sen Artikel wird festgelegt, daß eine solche 
Besteuerung in Schweden insoweit nicht statt­
finden darf, als die Erben mit denselben Beträgen 
zu den Steuern vom Einkommen, Ertrag und 
Vermögen in österreich herangezogen werden. 

Zu Artikel 22: 

Diese Bestimmungen erö~nen den Steuer­
pflichtigen die Möglichkeit, bei nicht vertrags­
mäßiger Behandlung die Einleitung eines 
zwischenstaatlichen Verständigungsverfahrens zu 
verlangen. 

Zu Artikel 23: 

Diese Bestimmungen sehen zur Durchführung 
des Abkommens und zur Vermeidung von 
Steuerverkürzungen eine gegensei~ige verwal­
tungsbehördliche Rechtshilfe im Steuerermitt­
lungsverfahren vor. 

Zu Artikel 25: 

Das Abkommen wird in österreich für die 
Steuern, die nach dem 31. Dezember 1958 erho­
ben werden, wirksam. 
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